
Nas páxinas d 'esla secczon llevamos 
sacao á !luz hen escritores en gallego­
asturiano esqueicidos nas páxinas da 
prensa local ou, ás veces, en papeles que 
nunca chegaron á imprenta. Muitos son 
escritos de circunstancias que, anque 
tel1.an úa valía histórica ou documental 
evidente, cuase sempre teín pouco de Ili­
terarios. Por eso presta vola7' de ralo en 
ralo en composicíÓis tan guapías como 
esta que tremas agora, precisamente nes­
ta fechas alredor de San Xuan. 

arlos Pérez Méndez (ou Pérez~Casa riego 

Méndez, recuperando el apellido famil iar) 
1l3Cefa en Tapia , na Casa da fábrica, en 

1879, fiyo de Manuel Pércz, ún dos sabrías 
del Marqués de Casariego. Sigllimüs prá SÚ'I 

biografía os daros que no:; brinda a monu­
mental obra Historia de Tapia a través de 

SlIS calles (Ediciones Nobel, 200!), diriltida por Diego 
Fernándcz Ménclez y Camilo López Pérez. 

Esrudióu na escoja de San Martín y nel InsrilUlO de 
Tapia ----centro con úa imponancia funclamcllla l prá 
zona y del Cjue xa se ten fa Jao abondo en 
El\TRA\mASAlJGUAS~ y pasólI a rraba yar nel negocio 
familiar das conservas. foi sacre tario del Círculo 
Católico d 'Obreros, institución prá qu'escribíu (la 

obra de teatro en 1905, Lucha en la conciencia o La 
in.~1)iración de un ángel. En 1906 emigróu prá 
Arxentina . Despóis da súa volta a Tapi a, xa casao cua 
tamén tapiega Sofía Álvarez Campón, é conuo máis 
se dedica á súa afición: a poesía . De lodos os xeitos, 
tamén escrihíu máis teatro, unde ye gusraba parr-icipar 
como actor. É el caso del obra los enemigos del alma. 
Feixes de coplas pras comparsas rapiegas ne l AntrOiro 
foron d 'él , anque tamé n escribíu QUIraS composicióis 
máis serias como el himno que se ca nróu na inaugu­
ración da estatua que s'erguéu en Tapia en ] 928 al 
Marqués de Casadego. Carlos Pérez lvléndez fall ecéu 
en Tapja en mayo de 1940, a os 61 anos (I'edá. 

Sabíamos d 'esre au(Or qu 'e ra roela e n castellano 
hasta qu'hai un par (I'anos, gracias al lIibro xa citao 
Historia de TajJia a través de SI/S calles, soupemos 
d 'un poemín en ga llego-asturia no que ye mandara a 
súa sogra ne! día de l santo. E50 Ilevóunos al con­
vencemenro de que tía qu 'haber máis causas escri tas 
por él na nosa fala y, efecrivameme, despóis de pes­
cudar un pouco, así e ra. 

A súa fiya Oliva conservaba un manuscrito da 
composición "A naire tradicional ", que deix¡¡ be n 
claro el ban xeito del poeta rapiego. Trátasc d 'úa 
copia qu'el autor fexo da carta que ye mandara den ­
de a Arxentina á súa enná Xuana Elena pra felicif3J'­
)le el santo. É palas mesmas fechas del Outr3 com­
posición que ye conocíamos e n gallego-asluriano. 
Sorprende , primeiro, qu 'el autor faga a dedicatoria 
na fa la , causa miga normal nOLltros escri tores d aque­
I1a , qu 'usaban el castellano pr3 os títulos ou pras 
acmacióis en prosa . Tamén chama e l ate nción a ca li ­
dá da composición , a pesar de tra tarse (rÚa carta 
informal , tanto dende el pumo de vista I1ingü ístico 
como dende el Iliterario. 

Trátase dos versos seiiardosos de daqué n espa­
triao da súa terra. A estrofa é úa sesta rima con dal­
gúas variantes formales propias del modernismo que 
chegaba d'Arnérica y que demostra el o fici o del noso 
poela. Ten a poesía un interés g rande tamén por 
todos os datos etnográficos que noS dá sobre a noi­
te de San Xuan. Dalgús como a foglle ira, el vaso y el 
ovo , ou as albeiradas que fían os mozos, son máis 
conocidos, peró hai ourros como el CO$mme de 
poi1er coronas ás mozas del que se sabhl hcn pOllCO 
en Tapia. Perú nun se trala "A noilC tradicional " d 'un 
repaso folclórico d 'un tc mpo mÍcico y idealizao d'hai 
cen al! dousccntos anos. senón qu'evoca Causas rea­
les qu 'el poeta vivÍu de rapaz y que podia lar vivin­
do -lÍa enroncias 27 an05- se tuvera nese momen­
to en Tapia. Mais nun pode ser: ta ~aquí rnedio 
morrendo, I n 'esta tan triste y axitada vida . I por pasar 
(an bua noire deve ncedo-. 

Reproducimos al pé da lIctra -como remos sem­
pre neSfa sección- e l escri to de Carlos Pé rez­
Casariego. al tempo qu 'aprovetamos pr'agradecerye 
todas as facilidades dadas á s lla fi ya Olivin. ~ 
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El boucba 

A NOITE TRADICIONAL 

Especie de leyenda. que rccorda as trastadas de S:111 Xuan 
y que dedico como felicitación á mí<l herm:Í Xuana Elena 

¡Uh .. . jurujú .. . ! Berrando y mais bemmdo, 
romp~ndo e'os calcm).os as culeiras, 
foya de pino y toxos 31T3Srranc1o 
os rapados esbou~an ás carreiras; 
y así xUllrando van 
á leila prá foglleira de San Xuan. 

-¡Oh cOlldanados, COIll<l vOs piyara! .. 
---dizycs un veyo; y condo xa el sudor 
fay carreiríos n'a corra (f a Stl3 cara. 
solra os galochas pra correr miyor. 
Lougo ruxindo tan 

C'03 grasa n'a fogucira de San Xuan. 

¡JU ... jUfUjÚ .. ,! Herrando y escol.Igando, 

brincando por encima da fogucira , 
algun chumba n'e! medio y sal fumiando 
e'ua dlía de charamuzas na lrasteira. 

Aas berros que alí dan , 
alhorot;:!I1 á Baile de S:Jn Xuan. 

Mais vay chegando el hora de cenar 
y re(Íranse os pitos al poleiro; 
xa pr3 por a mai1á pra se lavar 
el agua fa n 'a tina ou n 'e1 caldeiro. 

que dúos de flores tan 
á benc.lici6n espostos de San Xuan. 

Preparado tá el havo y xa 1<l el vaso, 
el que hencherán n'a fonte al dar as doce, 
votando á clara pra pedir de paso 

ua fragata OH . . jun cocho que los foce! 
y un conxuro dirán 
pra qu 'e1 milago fágalo San Xuan. 

Íspense as bruxas (que almas condanadas, 
saben que dando el vento, ¡~o'hay poliya ... ) 
y'úntanse con el pringue d 'as cacbadas 
y enhalan hasta el Campo de Seviya. 
AJí se xuntarán, 
á celebrar á noite de San Xuan. 

A noité del misterio cual ningúa, 
como boca de lobo, sempre oscura , 
sin que as causas del rempo nin á Lua 

teñan fuerza á que se;.¡ d'oulra xei/lIm. 

¡Que e variable dirán; 
mais .. ¡eche oscura que lo quer San Xuan! 

Quen tena oyos de lince, pode ver 
as sOll~bras que arravesan el camín, 
unh:1s que van correndo a mas córrer; 
Ollrras ¡axeiro .. axeito .. muy quedín! 
iCon qué misterio van 
n'a noife silenciosa de San XuanJ 

Ó ise un run run confuso y tan axeito 
que non se sabe el que úrden ou barruntan, 
ylan ¡Úlll bu le bule, en que el"afeito. 
páranse, corren, Aébranse ou se axuntan. 
Algo maquinarán; 
mais ¿quen lo sabe ... ! ¡Sábelo San Xuan! 

Van recorrendo calandín calando 
os carreiros , camíos y caley6is: 
valados y paredes van saltando 

y rexistranclo todos os rincóis. 
¡Con qué secreto van 
n ' 3 noire ran calada de San Xuan! 

Todo revir:ll1, rodo desamañan. 
pos no'hay fuerza nin lIlaúa que non tcúan 
y pr"á fogueira os trastos arrapai'lan, 
as sombras. duendes. (rasnos ... ¡OU quen señan! 
¿Qué e lo que non fair{¡n , 
cuando esa noiLe ampáralos San Xuan! 

As veces, el silencio é imcrrumpido, 
pois tanto queren fer, que se acarreiran; 
y San Xuan. que e la mar de divertido 
faiyes c;.¡er c'os trastos, yestrombeiran. 
E veyo; Olais jtruhaT1 
y diveltido, no'ha)' como San Xuan! 

Invisible dirige; y á dest<lxo 
al paso c'oa sua tropa , rodo xiba; 
y lo qu'encontra co'a cabeza abaxo. 
enseguida lo pon .. . ¡patas pra riba! 
¡Así á culpa ye dan 
y ye votan cén plagas á San Xuanl 

Yesos rrasnos, alí por unde rondan, 
rouban os carros , tumban as cancelas: 
y as porcas emparedan, si no'esfondan, 
as portadas, as portas y as ponclas. 
Os que guarJ;.¡ndo tan 
réin ua medrana .. ¡pásmalos San Xuan! 

Todo deixan pintado y embarrado; 
untan os picapones; yesrrombeiran 
despóis que rein el mal bcn amai'lado 
fuxindo tocios lougo qu'especheiran .. 
y así ríndase van 
d'as gracias y ocúrrencias de San Xuan. 

Tamén yes póin coronas ás rapazas 
sin distinción de roxas nih morenas; 
ten fazón aquel dicho pOf 3S tJ-azas: 
¡Xan xaranxan amigo che e d 'as nenas! 
Pois ¿porqué cho dirán 
sinon porque ye gustan á San Xuan? 

¡Psi, psi ... ! ás veces se oy así sonando; '{ non todas che y'henchen ben os ayos; 
y el silbido de sombras silenciosas , pois si son veyas , feas ou /arallleb.:as, 
contesta quedo; y vanse así xuntando , 
unhas y outras, ás señas misteriosas. 
¿¡Qué e lo que tramarán 
n'a n.oÜe silenciosa de San Xuan! 

os ramos que yes pon, son de marfo)'os 
res/ras de ayo, carozos al! areixas. 
¿¡Y náuseas non che d{¡n 
de qu'inda quira distinguir San Xuan? 

Aunque sea dnGl(1l0, eche chamusqllciro. 
y á sua noire dá á rodas serenata; 
y non falta un tambor, nin un caldeiro. 
nin cobertoir.ls pr'amañar á lala: 
país eche el sou abn, 
que non durman n ·¡.j noite de San Xuan. 

Así [ray á os rapaces albeirados: 
(non son duendes nin lr;lsnos . non lo creas: 

son 1110Z0S que rras d 'él atolondrados 
fáin estropicio en vilas y en aldeas .) 
Todos al rabo van 
del invisible y pícaro San Xuan. 

E muy agudo y e muy rolapeiro 
pois desque fay a:> festas ás mozacas 
vay con os mozos; mételos lÚI/1 éiro. 
y alí arrabllllan pra roubar patacas. 
as que enseguida van 

ás brasas era foglleira de S3n Xuan. 

El trabayo deo fame, y sin coción 
empezan á berrar: -¡Eh que refrecen! ; 
- y al sacalas que falran xa un montón . 
fozan que fozan; pero non parecen. 
-¿lJnde diablos (arán.,.! 
- jXa las papou el golitrón San Xuan! 

Y así pasan a noite divenicb 
menrras qu'co rou aquí medio 1l10rrendo, 
n'esta tan triste y axitada vida, 
por pasar tan bua noite clevencedo; 
y al fér lo qu'elos .fan 
saludarte n'a noite de San Xuan . 

Quixera darche ua buena se renara 
(xuntando del lugar todos os 1110zos) 
con rambor y acordeon; y rras cI'a la/a. 
co(garcbe unha corona de carozos. 
E todo el meo afan, 
felicirane á estilo de San Xuan. 

M;.¡is xa non pode ser; por lo tanto, 
sin andar con ambaxes nin rodeos , 
que chén de dicha pases el tou :>anro, 
son toclas as mías {¡nsias y deseos; 
QS que se cumplirán, 
con tal que chegue con humor San Xuan. 

El , re fairá feliz , poi s eo yo pido 
como amigo que fun n'as'suas bromadas: 
Xa verás que argayeiro y divertido 
á cenros ha vir fendo as suas rrasnadas , 
¡d'esas que se fairán 
menO'as que poda c'os calzóis San Xuan! 

CARLOS ptREz y M..ÉNDEZ 

Hacienda de Santa Ana de Abajo 
funi04 de 1907. 



Ben sei que retratos como estos tein que toparse nos caxóis das casas del Franco, ele Parda 
ou de Campos. Eu sei d'úa casa ele Salave unele hai un retrato coloriaelo, 

col barco cargando mineral colgado ne! patín ela escaleira. 
Nun tempo elebéu ele t~llarse muito elel Va/kenbure, elas primeiras minas ele ferro ele Parda (Tapia) 

y del barco embarrancado nun ribeiro da costa ela Peneidrada, hasta qu'un día esbarrumbóu 
el cargaeleiro que taba nel medio da praya de Parda y xa se foron esqueicenelo toelos estos aconteceres 

y pouco ou nada s'escribíu el'el1os. É úa pena. 
Na mina de Parda sacaban un mineral ele ferro que mm se podía fundir en Espaüa por falta de famas al 

xeito y tía qu'ir fora. El Va/kenbure era ún dos barcos que lo llevaba a Holanda. 
A desgracia parece que se elebéu a úa maniobra mal feita, peró tamén se elixo qu'houbera malicia 

pra cobrar el seguro. Vai tu a saber. El barco cargaelo ele mineral chantaelo entre as peelras 
compróulo el D{/LlI1trn, un home que tía en Avilés úa funeraria -el'ei ye veu el nome-, 

qu'era garelísimo y gustábaye muito a ópera, como a os seüores eI'Uviéu. Elmáis elel barco queelóu ne! 
fonelo: as máquinas, as caleleiras, y muito ferro, que col tempo fóronlo sacanelo y sirvíu pra fer 

garruchos, reyas ele vasadorio y Olltras arabías da llabranza. 
As caldeiras, muitos anos elepós, sacóulas un chatarreiro ele Xb;:ón y llevóulas a Tapia, 

unele yes picaron el ferruxe, déronyes minio y lleváronlas outra vez. 
Nel fondo elel ribeiro al oeste ele Parda queela el espiazo elel Val/~el1bl1re y na praya, cuas mareas baxas 

vivas, asoman os restos elel cargadeiro das minas. Neso queelóu todo. 

\~ Rafael López Cancio 




